
Studien zu Benedictus Levita. VII. 177

2, 216 — 219 aus dem Capitulare missorum De 
causis admonendis 8 0 3 L

Aus dieser Quelle fliessen auch die folgenden Unter­
reihen 2, 221a; 222—224. 2, 226—229. 2, 231—234. 2, 236 
— 239. 2, 241/242. Aus Ansegisus, den Knust2 seltsamer 
Weise allegiert, können die angeführten zahlreichen Kapitel 
Benedikts schon darum nicht3 entlehnt sein, weil Benedikt 
die Kapitel in der originalen Reihenfolge (Cap. c. 1—13. 
15—22. 25) bietet, indessen Ansegisus sie auf mehrere Stellen 
seiner Sammlung verteilt (App. I. 28; 1, 136. 3, 33. 34. 35; 
App. II. 4. 5. 6. 7; 3, 36. 37. 1, 137; App. II. 8; 3, 38. 
1, 138. 3, 39. 40. 41. 42; App. II. 9) und zwei von ihnen 
(Cap. c. 18. 19) überhaupt nicht aufgenommen hat.

1) MG. Capit. I, 115 sq. Benedikts Text harmoniert mit dem
Texte der codd. 4. 9. 10. 12. 16. 20. 21. 31—33. 35. 36. 38 bei Boretius.
Abweichungen Benedikts von anderen Hss. müssen unberücksichtigt 
bleiben. 2) Und schon Baluze zu 2, 217—219. 221—224. 226—229. 
231—234. 238/239. 241/242. Das Richtige trifft Knust nur zu 2, 236. 
237, Baluze nur zu 2, 216. 236. 237. 3) Eine fernere Gegeninstanz
liefern manche Lesarten, die Ben. nur dem Original verdanken kann, 
z. B. die Schlussworte ‘misericordiam faciat’ in 2, 231. 4) Dass sich
eine einzige Rubrik von Benedikt (vor 2, 241) mit der entsprechenden 
Rubrik des Ansegisus wörtlich deckt, beruht auf Zufall. 5) Vgl. oben 
S. 110f. 6) Vgl. oben S. 109f.
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Rubriken von Benedikt, wie schon hier für alle aus 
dem Capitulare entlehnten Stellen bemerkt sein mag4.

2, 216 = Cap. c. 1 (cf. Anseg. App. I, 28). Im Text 
4 Varianten von untergeordneter Art, drei davon (zufällig) 
mit Anseg. übereinstimmend.

2, 217 = Cap. c. 2 (cf.  Anseg. 1, 136). Zwei Var.
2, 218 = Cap. c. 3 (cf.  Anseg. 3, 33). Eine Var.
2, 219 = Cap. c. 4 (cf.  Anseg. 3, 34). Eine Var.

*2, 220: aus der Relatio episcoporum 829 c. 54, MG. 
Capit. II, 45 lin. 14 — 20 (= Ben. Add. II. 22 in.); die 
Relatio deckt sich wieder mit ihrer — von Benedikt nicht 
benutzten — Quelle, d. h. Conc. Paris. VI. 829 lib. III 
c. 2, MG. Conc. II, 670 lin. 3—10. Rubrik von Benedikt. 
Der Text weicht von der Vorlage im Anfange ab: ‘Placuit, 
ut fideles5 a vitiis detestandis, quae’ statt ‘Sunt et alia 
detestanda vitia, quae ita’; und ferner in folgenden ener­
gischen Vereinfachungen6: ‘se abstineant’ statt ‘ut ea per­
petrantes, quanti sint criminis (‘discriminis’ Conc. Paris.), 
non advertant, sicut sunt ea’; ‘de quibus apostolus ait’ statt 


